Regina coeli

Regina coeli, laetare, alleluia:

Quia quem meruisti portare, alleluia,
Resurrexit, sicut dixit, alleluia,

Ora pro nobis Deum, alleluia.

R. Gaude et laetare, Virgo Maria, alleluia.
C. Quia surrexit Dominus vere, alleluia.

Oremus.

R. Deus, qui per resurrectionem Filii tui, Domini nostri Iesu Christi,
mundum laetificare dignatus es: praesta, quaesumus, ut per eius Geni-
tricem Virginem Mariam, perpetuae capiamus gaudia vitae. Per eundem

Christum Dominum nostrum.
C. Amen.

Queen of Heaven, rejoice,

alleluia.

The Son whom you merited to bear,
alleluia.

Has risen, as He said,

alleluia.

Pray for us to God, alleluia.

P. Rejoice and be glad,

O Virgin Mary, alleluia.

A. For the Lord has truly risen,
alleluia.

Let us pray.

P. O God, who through the resurrection
of your Son Jesus Christ gave rejoicing to
the world, grant, we pray, that through
his Mother, the Virgin Mary, we may ob-
tain the joy of everlasting life. Through
Christ our Lord.

A. Amen.

Goklerin Kraligesi, Meryem, sevin!
Alleluya

Ciinkii Mesih Isa’ya viicut vermeye
layik oldun. Alleluyal

0, dedigi gibi gercekten dirildi!
Alleluya

Bizim i¢in Allah’a dua et! Alleluya!
R. Bakire Meryem, mutlu ol ve sevin!
Alleluyal

C. Ciinkii Rab gergekten dirildi!
Alleluya!

Dua edelim

R. Yiice Allah, Oglun Mesih Isa’nin diril-
isi ile diinyaya nege verdin. Onun an-
nesi olan Bakire Meryem sayesinde ebedi
hayatin negesine sahip olmamiz1 sagla.
Bunu, Rabbimiz Mesih Isanin admma
senden dileriz.

C. Amin.

56

Vicariatus Apostolicus Anatoliensis
Ecclesia Sanctae Mariae

Trapezundae

Sabbato Sancto:
De Solemni Vigilia Paschali

Gorkemli Paskalya Arifesi

Solemn Easter Vigil

(B)



FIRST PART: The liturgy of Light

The Blessing of the Fire
and Preparation of the Candle

The Priest and faithful sign themselves while the Priest says: “In the name
of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit”, and then he greets the
assembled people in the usual way and briefly instructs them about the night
vigil in these words:

P. Dear brothers and sisters, on this most sacred night, in which our Lord
Jesus Christ passed over from death to life, the Church calls upon her sons
and daughters, scattered throughout the world, to come together to watch
and pray. If we keep the memorial of the Lord’s paschal solemnity in this
way, listening to his word and celebrating his mysteries, then we shall have
the sure hope of sharing his triumph over death and living with him in God.

Then the Priest blesses the fire, saying with hands extended:

Let us pray

P. O God, who through your Son bestowed upon the faithful the fire of your
glory, sanctify " this new fire, we pray, and grant that, by these paschal
celebrations, we may be so inflamed with heavenly desires, that with minds
made pure we may attain festivities of unending splendor. Through Christ
our Lord.

A. Amen.

After the blessing of the mew fire, one of the ministers brings the paschal
candle to the Priest, who cuts a cross into the candle with a stylus. Then
he makes the Greek letter Alpha above the cross, the letter Omega below, and
the four numerals of the current year between the arms of the cross, saying
meanwhile:

Gorkemli Takdis

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Simdi kutsama i¢in basinize eginiz.

R. Her seye kadir Allah, bu Paskalya Gecesi’nde sizi kutsasin ve merhametiyle
tiim giinah tehlikelerinden sizi korusun.

Amin

R. Allah, Biricik Oglu'nun Diriligi sayesinde tiim insanliga ebedi hayat1 ka-
zandirdi, sizi de ebedi yagamin armaganina ortak etsin.

C. Amin.

R. Rabbimiz Isa’nin cektigi istiraplar andiktan sonra, O’nun Paskalya’sini
da sevingle kutluyorsunuz. Mesih’in yardimiyla ve ruhta senlenerek, gokteki
Paskalya kutlamasina da neseyle katilabilesiniz.

C. Amin.

R. Her geye kadir Allah, Peder, Ogul " ve Kutsal Ruh’un takdisi sizin {ize-
rinize insin ve daima sizinle kalsin.

C. Amin.
R. Gidip herkese dirilmis Isa’nin sevincini gétiiriiniiz. Alleluya! Alleluyal
C. Allah’a siikiirler olsun. Alleluya! Alleluya!
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Solemn Blessing

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

Bow down for the blessing.

P. May Almighty God bless you through today’s Easter Solemnity and, in
his compassion, defend you from every assault of sin.
A. Amen.

P. And may he, who restores you to eternal life in the Resurrection of his
Only Begotten, endow you with the prize of immortality.

A. Amen.

P. Now that the days of the Lord’s Passion have drawn to a close, may you
who celebrate the gladness of the Paschal Feast come with Christ’s help, and
exulting in spirit, to those feasts that are celebrated in eternal joy.

A. Amen.

P. And may the blessing of almighty God, the Father, and the Son, "X and
the Holy Spirit, come down on you and remain with you for ever.

A. Amen

P. Announcing the joy of the Risen Lord, go in peace. Alleluia! Alleluia!
A. Thanks be to God. Alleluia! Alleluia!
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BIRINCI BOLUM: Igsik Litiirjisi

Yeni atesin takdis edilmesi
ve Paskalya Mumunun hazirlanmasi

Rahip: “Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adina” derken; rahip ve imanhlar bir-
likte hag isareti yaparlar ve ardindan rahip, toplanan imanhlary her zamank:
gibi, kisaca bu gecenin duasinin anlamant aciklar ve asagidaki veya buna ben-
zer kelimelerle selamlar:

R. Sevgili Kardeslerim, Rabbimiz Mesih Isa'nin 6liimden hayata gectigi bu
¢ok kutsal gecede, tiim diinyaya yayilmis Kilise, uyanik kalip dua etmeleri
i¢in evlatlarim bir araya gelmeye ¢agiriyor. Rab’bin S6z’iinii dinleyip kutsal
Gizemlerini kutlayarak Rab’bin Paskalya’sini yeniden yagayacagiz; O’nun &lii-
me karg1 zaferini paylagmanin ve O’nun ile birlikte Peder Allah’ta yagamanin
kesin imidine sahip olalim.

Ardindan rahip, atesi takdis etmek “izere ellerini acarak séyle der:

Dua edelim

R. Allah’im, Oglun araciligiyla imanlilarin iizerine yiiceliginin canli ategini
bahgettin. Bu yeni atesi kutsal kil 24 ve bizlerin bu Paskalya kutlamalari
sayesinde goksel arzularla tutugup alevlenerek armmig yiirekle (ruhla) ebedi
parlakliginin solenine erismemizi sagla. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adina
senden dileriz.

C. Amin.

Yeni atesin takdisinden sonra, yardimcilardan biri Paskalya mumunu Rahibe
gotirir ve Rahip, mum dzerine bir ha¢ ¢izer. Daha sonra hacin st tarafinda
bulunan Yunanca Alfa yazisimn ve altta bulunan Omega yazisinin dzering
cizer; ardindan hacgin her dort yaninda bulunan o yilin rakamlarinin tzerinden
gecerken soyle der:



Christ yesterday and today
the Beginning and the End

the Alpha

and the Omega

All time belongs to him

and all the ages

To him be glory and power
through every age and for ever.
. Amen.
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The Priest inserts five grains of incense into the candle in the form of a cross,
meanwhile saying:

By his holy

and glorious wounds,
may Christ the Lord
guard us

. and protect us.
A. Amen.

AN

The Priest lights the paschal candle from the new fire, saying:

May the light of Christ rising in glory dispel the darkness of our hearts and
minds.

The priest, standing and raising up the candle, sings tree times:

P. Lumen Christi!
A. Deo gratias!

P. The Light of Christ.
A. Thanks be to God.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbam
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbam
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarim kaldiran Allah’in kurban,
bize barig ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rabbin sofrasina davet edilenlere. Iste Allah’in kurbani, diinyay1
giinahlardan kurtaran budur.

C. Rabbim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z sdyle,
ruhum sifa bulacaktir.

Komiinyon Nakarati 1.Kor. 5: 7-8

C. Gergek Pasah Kuzusu, Rabbimiz Mesih Isa kurban edildi.
Bunun i¢in dogruluk ve hakikatin sembolii olan
mayasiz ekmekle bayramimizi kutlayalim. Alleluya.

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Rabbimiz, kutsal Efkaristiya ile besledigin biitlin miiminlerin senin sev-
ginle birlik iginde yagamalar: i¢in, onlarin kalplerini sevgi Ruhu ile doldur.
Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.
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Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof,
but only say the word and my soul shall be healed.

Antiphon of Communion 1 Cor 5: 7-8
A. Christ our Passover has been sacrificed, alleluia;

therefore let us keep the feast with the unleavened bread

of purity and truth, alleluia, alleluia.

Prayer after Communion

P. Pour out on us, O Lord, the Spirit of your love, and in your kindness
make those you have nourished by this paschal Sacrament one in mind and
heart. Through Christ our Lord.

A. Amen.
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1. Mesih diin de vardi, bugiin de vardir.
2. O, her seyin Baglangici ve Sonu’dur.
3. Alfa

4. ve Omega.

5. Asirlar

6. ve ebediyet O’na aittir.
7. Yiicelik ve hiikimdarlhk

8. ezelden ebediyete kadar O'nundur. Amin.
C. Amin.

Hag isaretini ve tzerindeki diger isaretleri ¢izdikten sonra Rahip, bes buhur
tanest alarak onlart hag seklinde mumun tzerine yerlestirirken soyle der:

1. Kutsal

2. ve gerefli yaralar sayesinde,
3. Rabbimiz Mesih Isa

4. bizi kurtarsin

5. ve korusun.
C. Amin.

Rahip, yeni atesle Paskalya mumunu yakar ve soyle der:
Yiicelik i¢inde dirilmis olan Mesih’in 15181, yiiregimizin ve ruhumuzun karan-
liklarin1 dagitsin.

Rahip, ayaktayken mum kaldirarek ¢ defa séyle soyler:

R. Lumen Christi!
C. Deo gratias!

R. Mesih’in Nurul!
C. Allah’a siikredelim!



Praeconii paschalis

Exsultet iam angélica turba caelérum:
exsultent divina mystéria:
et pro tanti Regis victéria tuba insonet salutaris.

Gaudeat et tellus tantis irradiata fulgéribus:
et, aetérni Regis splendore illustrata,
totius orbis se séntiat amisisse caliginem.

Laetétur et mater Ecclésia,
tanti Iiminis adornata fulgéribus:
et magnis populérum vécibus haec aula resultet.

(R. D6éminus vobiscum.
C. Et cum spiritu tuo.)

R. Sursum corda.
C. Habémus ad Déminum.

R. Gratias agamus Démino Deo nostro.
C. Dignum et tustum est.

Vere dignum et iustum est,

invisibilem Deum Patrem omnipoténtem
Filitmque eius Unigénitum,

D6éminum nostrum Iesum Christum,

toto cordis ac mentis afféctu et vocis ministério personare.

Qui pro nobis aetérno Patri Adae débitum solvit,
et véteris piaculi cautionem pio cruoére detérsit.
Haec sunt enim festa paschalia,

in quibus verus ille Agnus occiditur,

cuius sanguine postes fidélium consecrantur.

Haec nox est, in qua primum patres nostros,
filios Israel edictos de Agypto,
Mare Rubrum sicco vestigio transire fecisti. —

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih Isa’nin bize 6grettigi duay1 iman ve giivenle s6yleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hiitkiimdarligin gelsin, goklerde oldugu
gibi, yeryliziinde de senin istegin olsun. Giinliik ekmegimizi bugiin de bize
ver, bize kotiliik edenleri bagisladigimiz gibi, sen de bagisla suclarimizi. Bizi
giinah iglemekten koru ve koétiiliikten kurtar.

R. Her koétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi barig ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun timidi i¢inde yagayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’nin geligini bekleyen
bizleri, yagsamdaki zorluklar kargisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Giinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rabbimiz Mesih Isa, Havarilerine "Sizleri baris icinde birakiyorum, size
benim huzurumu veriyorum" dedin. Giinahlarimiza degil, Kilisenin imanina
bak ve ona istegine gore birlik ve barig bagigla. Sen Allah olarak ebediyen
varsin ve hitkmedersin.

C. Amin.

Allah’in selameti daima sizinle olsun.
Ve sizin ruhunuzla.
Kardeglerim, Mesih’in sevgisi icinde birbirinize barig ve huzur dileyiniz.

I Q>

o1



Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us; and
lead us not into temptation, but deliver us from evil.

P. Deliver us, Lord, we pray, from every evil, graciously grant peace in our
days, that, by the help of your mercy, we may be always free from sin and
safe from all distress, as we await the blessed hope and the coming of our
Savior, Jesus Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and
for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

P. The peace of the Lord be with you always.
A. And with your spirit.

P. Let us offer each other a sign of peace.
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Haec igitur nox est,
quae peccatérum ténebras colimnae illuminatiéne purgavit.

Haec nox est, quae hodie per univérsum mundum
in Christo credéntes, a vitiis saeculi

et caligine peccatéorum segregatos, reddit gratiae,
sOciat sanctitati.

Haec nox est, in qua, destrictis vinculis mortis,
Christus ab inferis victor ascéndit.

Nihil enim nobis nasci préfuit, nisi rédimi profuisset.
O mira circa nos tuae pietatis dignatio!

O inaestimabilis diléctio caritatis:
ut servum redimeres, Filium tradidisti!

O certe necessarium Adae peccatum,

quod Christi morte delétum est!

O felix culpa,

quae talem ac tantum méruit habére Redemptorem!

O vere beata nox, quae sola méruit scire tempus et horam,

in qua Christus ab inferis resurréxit!

Haec nox est, de qua scriptum est:

Et nox sicut dies illuminabitur: et nox illuminatio mea in deliciis
meis.

Huius igitur sanctificatio noctis fugat scélera,
culpas lavat: et reddit innocéntiam lapsis et maestis laetitiam.
Fugat 6dia, concoérdiam parat et curvat impéria.

In huius igitur noctis gratia, sascipe,

sancte Pater, laudis huius sacrificium vespertinum,
quod tibi in hac cérei oblatiéne sollémni,

per ministrérum manus de opéribus apum,
sacrosancta reddit Ecclésia.



Sed iam colimnae huius praecénia névimus,
quam in honérem Dei riutilans ignis accéndit.
Qui, licet sit divisus in partes,

mutuati tamen liminis detriménta non novit.

Alitur enim liquantibus ceris,

quas in substantiam pretidésae huius lampadis apis mater eduxit.
O vere beata nox, in qua terrénis caeléstia,

humanis divina iungintur! —

The Easter Proclamation (“Exultet”)

Exult, let them exult, the hosts of heaven, exult, let Angel ministers of God
exult, let the trumpet of salvation sound aloud our mighty King’s triumph! Be
glad, let earth be glad, as glory floods her, ablaze with light from her eternal
King, let all corners of the earth be glad, knowing an end to gloom and
darkness. Rejoice, let Mother Church also rejoice, arrayed with the lightning
of his glory, let this holy building shake with joy, filled with the mighty voices
of the peoples.

(P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.)

P. Lift up your hearts.
A. We lift them up to the Lord.

P. Let us give thanks to the Lord our God.
A. It is right and just.

It is truly right and just, with ardent love of mind and heart and with devoted
service of our voice, to acclaim our God invisible, the almighty Father, and
Jesus Christ, our Lord, his Son, his Only Begotten.
Who for our sake paid Adam’s debt to the eternal Father, and, pouring
out his own dear Blood, wiped clean the record of our ancient sinfulness.
These then are the feasts of Passover, in which is slain the Lamb, the one
true Lamb, whose Blood anoints the doorposts of believers.

Allah’im, Oglu'nun 6liimiinii ve diriligini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak slikrediyoruz; ¢linkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Algakgoniilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isa'nin bedenini ve kanim paylastigimiz zaman, Kutsal Ruh’un
kudretiyle hepimizin toplanmasini ve birlik icinde yagamasini sagla.

Biitiin diinyaya yayilmig olan Kilise'ni hatirla, Rabbim, Papa Hazretleri
..., Episkoposumuz ...ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni
sevginle giiclendir.

Dirilis imidi i¢inde 6lmiis olan kardeslerimizi ve merhametine siginmis
olan tiim dliilerimizi hatirla. Rabbim, onlar1 cennete kabul eyle ve ebedi nura
kavustur. Hepimize merhametini géstermeni diliyoruz. Allah’in Annesi, Ba-
kire Aziz Meryem, O’nun esi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini kazanmig
olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavugmamiz, sevgili Oglun
Mesih Isa ile seni 6vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi sagla.

Her geye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig1 birlik i¢inde, Mesih
sayesinde, Mesih icinde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.
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Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection, we
offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving thanks
that you have held us worthy to be in your presence and minister to you.
Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we may
be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the hope
of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome them into
the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with the Blessed
Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with the blessed
Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout the ages, we
may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and glorify you through
your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.

A. Amen.
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Oramus ergo te, Démine,

ut céreus iste in honérem tui néminis consecratus,
ad noctis huius caliginem destruéndam,
indeficiens persevéret.

Et in odérem suavitatis accéptus,

supérnis luminaribus misceatur.

Flammas eius lacifer matutinus invéniat:

Ille, inquam, lacifer, qui nescit occasum:
Christus Filius tuus, qui, regréssus ab inferis,
humano géneri serénus illaxit,

et vivit et regnat in saecula saeculérum.

C. Amen.

Paskalya ovgiisii «Exultet» Ilahisi

Sevincten cosunuz, cennette, ey Melekler! Siz de, biitiin Azizler, sevingten
cogunuz! Yiice Kralin zaferini 6viiniiz ve cennet ilahilerinizle ¢ginlasin! Sen
de sevin, ey diinyamiz, ¢ilinkii ilahi nurla parlayip, ebedi Kralin hagmetiyle
aydinlandin ve her yeri kaplayan karanliklardan kurtuldun. Sevgili annemiz
Kilise, sen de sevin! Bu giin gz kamagtiric 1giklar i¢indesin ve kubben mii-
minlerin alkig sesleriyle ¢inliyor.

(R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.)

R. Kalplerimizi Allah’a yiikseltelim.
C. Kalplerimiz Rab iledir.

R. Rabbimiz Allah’a giikredelim.
C. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

Gergekten her geye kadir, gériinmeyen Peder, yiice Allah’a ve onun biricik Og-
lu Rabbimiz Mesih Isa’ya biitiin kalbimizle ve biitiin ruhumuzla siikretmek
dogru ve gereklidir.

Ciinkii Rabbimiz Mesih Isa, ebedi Pedere Adem’in isledigi giinahm kefa-
retini bizim yerimize 6dedi; kutsal kanini dokerek, ilk giinahin lekesini sildi.
Iste bu giin, gercek kurbanm sunuldugu ve onun kaninin miiminlere kurtulug
kapilarim actig1 Paskalya giintidiir!



This is the night, when once you led our forebears, Israel’s children, from
slavery in Egypt and made them pass dryshod through the Red Sea.

This is the night that with a pillar of fire banished the darkness of sin.

This is the night in which even now, throughout the world, sets Christian
believers apart from worldly vices and from the gloom of sin, leading them
to grace and joining them to his holy ones.

This is the night, when Christ broke the prison-bars of death and rose
victorious from the underworld.

O wonder of your humble care for us! O love, O charity beyond all telling,
to ransom a slave you gave away your Son!

O truly necessary sin of Adam, destroyed completely by the Death of
Christ!

O happy fault that earned so great, so glorious a Redeemer!

O truly blessed night, worthy alone to know the time and hour when
Christ rose from the underworld!

This is the night of which it is written: The night shall be as bright as
day, dazzling is the night for me, and full of gladness.

The sanctifying power of this night dispels wickedness, washes faults away,
restores innocence to the fallen, and joy to mourners.

On this, your night of grace, O holy Father, accept this candle, a solemn
offering, the work of bees and of your servants’ hands, an evening sacrifice of
praise, this gift from your most holy Church.

But now we know the praises of this pillar, which glowing fire ignites for
God’s honour, a fire into many flames divided, yet never dimmed by sharing
of its light, for it is fed by melting wax, drawn out by mother bees to build a
torch so precious.

O truly blessed night, when things of heaven are wed to those of earth,
and divine to the human.

Therefore, O Lord, we pray you that this candle, hallowed to the honor of
your name, may persevere undimmed, to overcome the darkness of this night.

Receive it as a pleasing fragrance, and let it mingle with the lights of
heaven. May this flame be found still burning by the Morning Star: the one
Morning Star who never sets, Christ your Son, who, coming back from death’s
domain, has shed his peaceful light on humanity, and lives and reigns for ever
and ever. A. Amen.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt ceeli
et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanrisi. Go&kler ve yerler saminla doludur.
"Hosanna" goklerdeki Yiice Allah’a. Rabbin adina gelen yiiceltilsin. "Hosan-
na" goklerdeki Yiice Allah’a.

Rabbimiz, gercekten sen kutsalsin ve her miikemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarin Rabbimiz Mesih Isa’nin bedeni
ve kani olmalari igin, onlar1 Kutsal Ruhun kudretiyle »« kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriidiigii zaman, ek-
megi aldi, sana siikrederek onu béldii ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINiZ YIYINiZ,
BU SiZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Aymi gekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana siikrederek onu takdis
etti ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINiZ BU KUPADAN ICINiz,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANIDIR.

O, GUNAHLARIN BAGISLANMASI ICIN

SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

Imanm gizi biiyiiktiir.
Rabbimiz Mesih Isa, senin 6liimiinii aniyoruz, diriligini kutluyoruz
ve sanh gelisini bekliyoruz.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt cali
et terra gléria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body " and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once more
giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;
FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection
until you come again.
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Atalarimiz olan Israil ogullarm Misir’dan kurtarip Kizil Deniz’den gecir-
digin o Pasah gecesidir!

Alevden bir siitunun giinahlarin karanliklarim dagittigi gecedir!

Bu gece Mesih Isa’ya inananlarin kétiiliiklerden ve giinahin karanliklarin-
dan kurtulup, Allah’in liitfuna kavustuklar: ve Azizlerin cemaatine katildiklar:
gecedir!

Bu gece Mesih Isa’nin, 6liimiin zincirlerini kopararak sanla dirildigi gece-
dir!

Kurtulmayacak olsaydik, dogusumuzun ne faydasi olurdu? Ne tath bir
sefkat gosterdin bize!

Ne biiyiik sevgi besledin bize! Biz esirleri kurtarmak i¢in, Oglunu diinyaya
géndermekten kaginmadin!

Boyle bir kurtulus i¢in Adem’in giinahi lazimdi. Ne mutlu o giinaha ki,
bize boyle bir Kurtarici kazandirdi.

Ey mutlu Gece! Yalniz sen, Mesih’in 6liiler diyarindan dirildigi zamani ve
saati gorebildin!

Ey mutlu Gece! Senin hakkinda goyle yazilmigtir: «Gece, giin gibi parla-
yacak; gece beni mutlu kilan 1s1ik olacak.»

Bu Gece'nin kutsallagtiricr giicii, suglar1 yok eder, hatalar1 giderir, giina-
hkarlarin yiiregine masumiyet ve kederli olanlara nese verir. Kinleri dagitir,
uyumu gii¢lendirir ve gii¢lii olanlarin bagini egdirir.

Kutsal Peder, litfunla dolu bu Gece’de, bu mumu, akgsamin gorkemli vgii
kurbanini, arilarin ve kullarin eserini ¢ok kutsal Kilise araciligiyla kabul et.

Ama biz, yiikselen bu 1g18in Allah’in onuru igin alevlendigini biliyoruz:
Oyle ki, ates bircok parcaya boliinmiis olsa da, yaydigi 1181 hic eksilme-
sin. Clinki bu degerli mumun 6zii, kralice arilar tarafindan saglanan erime
balmumuyla beslenir.

Gergekten kutsal bu Gece, gégiin ve yeryliziiniin birlegtigi, insanin Allah’a
kavustugu gecedir!

Bu nedenle, ey Rab, sana yalvariyoruz: Senin adina sunulan bu mum,
gecenin karanhigini dagitsin ve hi¢ durmadan yansin.

Tatli kokular icinde sana hog goriinsiin ve gokteki yildizlarla birlegsin.
Alevi sabahyildiz1 ¢cikana kadar parlasin. Asla sonmeyen bu 1sik, oliler diya-
rindan geri dénerek insan irkinin iizerine esenlik nuru sacan asirlar boyunca
yagayan ve hiikkmeden Oglun Mesih’tir! C. Amin.
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SECOND PART: Liturgy of the Word

P. Dear brethren, now that we have begun our solemn Vigil, let us listen
with quiet hearts to the Word of God. Let us meditate on how God in times
past saved his people and in these, the last days, has sent us his Son as our
Redeemer. Let us pray that our God may complete this paschal work of
salvation by the fullness of redemption.

First Reading
A Reading from the Book of Genesis Gn 1:1-2:2

In the beginning, when God created the heavens and the earth, the earth was
a formless wasteland, and darkness covered the abyss, while a mighty wind
swept over the waters. Then God said, «Let there be light,» and there was
light. God saw how good the light was. God then separated the light from
the darkness. God called the light «day,» and the darkness he called «night.»
Thus evening came, and morning followed — the first day.

Then God said, «Let there be a dome in the middle of the waters, to
separate one body of water from the other.» And so it happened: God made
the dome, and it separated the water above the dome from the water below
it. God called the dome «the sky.» Evening came, and morning followed —
the second day.

Then God said, «Let the water under the sky be gathered into a single
basin, so that the dry land may appear.» And so it happened: the water
under the sky was gathered into its basin, and the dry land appeared. God
called the dry land «the earth,» and the basin of the water he called «the
sea.» God saw how good it was. Then God said, «Let the earth bring forth
vegetation: every kind of plant that bears seed and every kind of fruit tree
on earth that bears fruit with its seed in it.» And so it happened: the earth
brought forth every kind of plant that bears seed and every kind of fruit tree
on earth that bears fruit with its seed in it God saw how good it was. Evening
came, and morning followed — the third day.

Then God said: «Let there be lights in the dome of the sky, to separate
day from night. Let them mark the fixed times, the days and the years, and
serve as luminaries in the dome of the sky, to shed light upon the earth.» And
so it happened: God made the two great lights, the greater one to govern the
day, and the lesser one to govern the night; and he made the stars. God set
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DORDUNCU BOLUM: Efkaristiya Litiirjisi
Adaklar iizerine ilahi

R. Kardeglerim, Allah’in benim ve sizin kurbaninizi sevgiyle kabul etmesi i¢in,
hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin sam ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilisenin iyiligi
icin senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar tlizerine Dua

R. Rabbimiz, bu Kutsal Efkaristiya Kurbamni ile birlikte, dualarimizi kabul et;
Mesih Isa’nin 6liimii ve dirilisi ile baglamis olan kurtulusumuzun gizemi bize
ebedi selameti saglasin. Bunu, Rabbimiz Mesih Isanimn adina senden dileriz.
C. Amin.

R. Rab sizinle olsun.

C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Kalplerimizi Allah’a yiikseltelim.
C. Kalplerimiz Rab iledir.

R. Rabbimiz Allah’a giikredelim.
C. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

R. Rabbimiz, her zaman ve her yerde seni 6vmek ve sana siikretmek gerekir,
ozellikle gercek Paskalyamiz olan Rabbimiz Mesih Isa’nin kurban edildigi bu
kutsal Gece’de sana daha ¢ok giikretmek gereklidir.

Cilinki O, diinyanin giinahlarini kaldiran gergek Kurban’dir: élmekle 6lii-
miimiizli yok etti, dirilmekle yagami bize geri verdi.

Bu nedenle biitiin diinyada Hristiyanlar Paskalya negesiyle sevinirler. Go-
klerdeki Melekler ve Azizlerle birlikte de yiice hasmetini 6ver ve daima derler
ki:
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FOURTH PART: Liturgy of the Eucharist

Offertory Hymn

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God,
the almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise
and glory of his name, for our good and the good of all his holy
Church.

Prayer over the Offerings

P. Accept, we ask, O Lord, the prayers of your people with the sacrificial
offerings, that what has begun in the paschal mysteries may, by the working
of your power, bring us to the healing of eternity. Through Christ our Lord.
. Amen.

. The Lord be with you.
. And with your spirit.

Lift up your hearts.
. We lift them up to the Lord.

. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

By oR T o=y o

P. Tt is truly right and just, our duty and our salvation, at all times to acclaim
you, O Lord, but on this night above all to laud you yet more gloriously when
Christ our Passover has been sacrificed.

For he is the true Lamb who has taken away the sins of the world; by
dying, he has destroyed our death, and by rising restored our life.

Therefore, overcome with paschal joy, every land, every people exults
in your praise and even the heavenly Powers, with the angelic hosts, sing
together the unending hymn of your glory, as they acclaim:
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IKINCI BOLUM: Kutsal Kitabin Okunmasi

R. Sevgili Kardeglerim, Paskalya Goérkemli Arife Duasi’na bagladigimiz bu
anlarda, huzurlu bir yiirekle Allah’in S6zii'ne kulak verelim. Gegmis za-
manlarda, Allah’in kendi halkini nasil kurtardigi ve bu son zamanlarda da,
Oglu'nu Kurtarici olarak nasil gonderdigi iizerinde derin diiginelim. O hal-
de, Mesih Isa'nin dirilisiyle baglamis olan kurtulusumuzun eserini tam olarak
gergeklegtirmesi i¢in Allah’a dua edelim.

Birinci Okuma
Yaratihig Kitabindan Sézler 1,1-22

Baslangicta Allah, gégii ve yeri yaratti. Yer bostu, yeryiizii sekilleri yoktu;
engin karanliklarla kapliydi. Allah’in Ruhu sularin iizerinde dalgalaniyordu.
Allah, «Isik olsun» diye buyurdu ve igik oldu. Allah, 15181n iyi oldugunu
gordii ve onu karanhktan ayirdi. Isiga «Giindiiz», karanliga «Gece» adini
verdi. Aksam oldu, sabah oldu ve ilk giin olustu.

Allah, «Sularin ortasinda bir kubbe olsun, sular1 birbirinden ayirsin» diye
buyurdu. Ve dyle oldu. Allah gékkubbeyi yaratti. Kubbenin altindaki sulari
tistlindeki sulardan ayirdi. Allah kubbeye «Gok» adim verdi. Aksam oldu,
sabah oldu ve ikinci giin olustu.

Allah, «Gogiin altindaki sular bir yere toplansin ve kuru toprak goriinsiiny
diye buyurdu ve Oyle oldu. Kuru alana «Karay», toplanan sulara «Deniz»
adim1 verdi. Allah, bunun iyi oldugunu gordii. Allah, «Yerylizii bitkiler,
tohum veren otlar ve tiirline gére tohumu meyvesinde bulunan meyve agaclar
iretsiny diye buyurdu ve 6yle oldu. Yeryiizii bitkiler, tiirtine gére tohum veren
otlar ve tohumu meyvesinde bulunan meyve agaclar yetistirdi. Allah bunun
iyi oldugunu gordii. Aksam oldu, sabah oldu ve {i¢lincii giin olustu.

Allah g6yle buyurdu: «Gokkubbede giindiizii geceden ayiracak, yeryiiziinii
aydinlatacak igiklar olsun. Belirtileri, mevsimleri, giinleri, yillar1 gostersin.»
Ve Oyle oldu. Allah biiyligii giindiize, kii¢iigii geceye egemen olacak iki biiyiik
15181 ve yildizlar yaratti. Yeryiiziinii aydinlatmak, giindiize ve geceye egemen
olmak, 15181 karanhktan ayirmak i¢in onlar1 gékkubbeye yerlestirdi. Allah,
bunun iyi oldugunu gordii. Aksam oldu, sabah oldu ve dérdiincii giin olustu.
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them in the dome of the sky, to shed light upon the earth, to govern the day
and the night and to separate the light from the darkness. God saw how good
it was. Evening came, and morning followed — the fourth day.

Then God said, «Let the water teem with an abundance of living crea-
tures, and on the earth let birds fly beneath the dome of the sky.» And so
it happened: God created the great sea monsters and all kinds of swimming
creatures with which the water teems, and all kinds of winged birds. God saw
how good it was, and God blessed them, saying, «Be fertile, multiply, and
fill the water of the seas; and let the birds multiply on the earth.» Evening
came, and morning followed — the fifth day.

Then God said, «Let the earth bring forth all kinds of living creatures:
cattle, creeping things, and wild animals of all kinds.» And so it happened:
God made all kinds of wild animals, all kinds of cattle, and all kinds of
creeping things of the earth. God saw how good it was.

Then God said: «Let us make man in our image, after our likeness. Let
them have dominion over the fish of the sea, the birds of the air, and the
cattle, and over all the wild animals and all the creatures that crawl on the
ground.» God created man in his image; in the image of God he created him;
male and female he created them.

God blessed them, saying: «Be fertile and multiply; fill the earth and
subdue it. Have dominion over the fish of the sea, the birds of the air, and
all the living things that move on the earth.» God also said: «See, I give
you every seed-bearing plant all over the earth and every tree that has seed-
bearing fruit on it to be your food; and to all the animals of the land, all the
birds of the air, and all the living creatures that crawl on the ground, I give all
the green plants for food.» And so it happened. God looked at everything he
had made, and he found it very good. Evening came, and morning followed
— the sixth day.

Thus the heavens and the earth and all their array were completed. Since
on the seventh day God was finished with the work he had been doing, he
rested on the seventh day from all the work he had undertaken.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.
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R. Su ve Kutsal Ruh’la bize yeni bir hayat veren ve giinahlarimiz1 affeden,
Rabbimiz Mesih Isa'nim Peder’i, her seye kadir Allah, Mesih Isa’nin sevgisi
icinde bizleri korusun ve ebedi hayata kavugtursun.

C. Amin.
Rahip cemaate kutsal su serperken, herkes su ilahiyi soyler:

Kutsal Tapinak’tan, onun sag yanindan
su aktigim1 gérdiim, Alleluya!
Bu suyun kendisine ulagtig1 herkes,
kurtulusa kavustu ve g6yle dedi: Alleluya, alleluya!
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And may almighty God, the Father of our Lord Jesus Christ, who has given
us new birth by water and the Holy Spirit and bestowed on us forgiveness of
our sins, keep us by his grace, in Christ Jesus our Lord, for eternal life.

A. Amen.
The Priest sprinkles the people with the blessed water, while all sing:
Ant. I saw water flowing from the Temple,
from its right-hand side, alleluia!

And all to whom this water came were saved
and shall say: Alleluia, alleluia!
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Allah, «Sular canh yaratiklarla dolup tagsin, yeryiiziiniin iizerinde, gok-
te kuslar ugugsun» diye buyurdu. Allah, biiyiik deniz canavarlarini, sularda
kaynasan biitiin canlilar1 ve ugan varliklar: tiirlerine gore yaratti. Bunun iyi
oldugunu gordii. Allah, «Verimli olun, ¢ogaln, denizleri doldurun, yerytiziin-
de kuslar ¢ogalsin» diyerek onlari kutsadi. Aksam oldu, sabah oldu ve beginci
giin olustu.

Allah, «Yeryiizii tirli tiirli canh yaratiklar, evcil ve yabanil hayvanlar,
stiriingenler tiiretsiny diye buyurdu. Ve 6yle oldu. Allah, tirli tiirli yabanil
hayvan, evcil hayvan, siiriingen yaratti. Bunun iyi oldugunu gordii.

Allah, «Insani kendi suretimizde, kendi benzeyigimizde yaratalim» dedi,
«Denizdeki baliklara, gokteki kuslara, evcil hayvanlara, stiriingenlere, yeryt-
ziiniin tiimiine egemen olsun.» Allah, insani kendi suretinde yaratti. Boylece
insan Allah suretinde yaratilmig oldu. Insanlari erkek ve disi olarak yaratti.

Onlar kutsadi ve «Verimli olun, ¢ogalin» dedi, «Yeryliziinii doldurun ve
denetiminize alin; denizdeki baliklara, gokteki kuslara, yeryiiziinde yagayan
biitiin canhlara egemen olun. Igte yeryiiziinde tohum veren her otu ve tohumu
meyvesinde bulunan her meyve agacini size veriyorum. Bunlar size yiyecek
olacak. Yabanil hayvanlara, gokteki kuslara, stiriingenlere 7 soluk alip veren
biitiin hayvanlara 7 yiyecek olarak yesil otlar1 veriyorum.» Ve 6yle oldu.

Allah, yarattiklarina bakt: ve her geyin ¢ok iyi oldugunu gordii. Aksam
oldu, sabah oldu ve altinci giin olugtu. Gok ve yer biitiin 6geleriyle tamamlan-
di. Allah, yapmakta oldugu isi yedinci giin bitirdi. O giin isi birakip dinlendi.

Iste, Rabbin sozleridir.
C. Rabbim, sana siikiirler olsun.
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Responsorial Psalm Ps 104:1-2, 5-6, 10, 12, 13-14, 24, 35

A. Lord, send out your Spirit, and renew the face of the
Bless the Lord, O my soul!

O Lord, my God, you are great indeed!

You are clothed with majesty and glory,

robed in light as with a cloak.

A. Lord, send out your Spirit, and renew the face of the

You fixed the earth upon its foundation,

not to be moved forever;

with the ocean, as with a garment, you covered it;

above the mountains the waters stood.

A. Lord, send out your Spirit, and renew the face of the

You send forth springs into the watercourses

that wind among the mountains.

Beside them the birds of heaven dwell;

from among the branches they send forth their song.

A. Lord, send out your Spirit, and renew the face of the

You water the mountains from your palace;

the earth is replete with the fruit of your works.

You raise grass for the cattle,

and vegetation for man’s use,

Producing bread from the earth.

A. Lord, send out your Spirit, and renew the face of the

How manifold are your works, O Lord!

In wisdom you have wrought them all —

the earth is full of your creatures.

Bless the Lord, O my soul!

A. Lord, send out your Spirit, and renew the face of the
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earth.

earth.

earth.

earth.

earth.

earth.

Rabbim, sana yalvariyoruz: Oglun sayesinde, Kutsal Ruh biitiin kudre-
tiyle bu suyu kaplasin ve Mesih Isa ile 6liime gomiiliip, O’nunla birlikte yeni
bir hayata kavugsunlar. O ki, seninle birlikte, Kutsal Ruh’un birligi iginde,
asirlar boyunca Allah olarak yagar ve hiikmeder.

C. Amin.

Duanin sonunda tiim cemaat soyle soyler:

Rab’be hamdedin, ey su kaynaklari;
asirlar boyunca her seyin iistiinde O’nu 6viin ve O’nu yiiceltin.

Vaftiz sozlerinin yenilenmesi

Sevgili Kardeglerim, Vaftiz oldugumuz zaman, Mesih Isa’nin 6liimii ve diri-
liginin gizemi sayesinde, O’nun ile birlikte yeni bir hayata kavustuk

O halde, Paskalya’ya hazirlik devresi sona erdigine gore, bir zamanlar
vaftiz olup Seytan’dan ve onun tiim isglerinden vazgegmis ve Kutsal Katolik
Kilisesi’'nde Allah’a hizmet etmeye s6z vermis olan bizler, kutsal Vaftiz’imizde
verdigimiz sozleri yenileyelim. Oyleyse size soruyorum:

R. Allah’in evlatlar olarak gergek 6zgiirliik ve sevgi i¢inde yagamak igin, gii-
nahtan vazgeciyor musunuz?

C. Evet, vazgeciyorum.

R. Mesih Isa ile birlikte yagamak ve O’nun izinde yiiriimek icin, giinaha go-
tiiren her geyden vazgeciyor musunuz?

C. Evet, vazgeciyorum.

R. Giinahin kaynag: ve hiikiimdar: olan Seytan’dan vazgeciyor musunuz?
C. Evet, vazgeciyorum.

R. Gogiin ve yerin Yaradani, her seye kadir Peder olan tek Allah’a inaniyor
musunuz?
C. Evet, inaniyorum.

R. O’nun biricik Oglu, Bakire Meryem’den dogan, istirap ¢eken, 6len, go-
miilen, oOliiler arasindan dirilen ve Peder’in saginda oturan Rabbimiz Mesih
Isa’ya inaniyor musunuz?

C. Evet, inaniyorum.

R. Kutsal Ruh’a, Kutsal Katolik Kilisesi'ne, Azizlerin birligine, giinahlarin
affina, oliilerin dirilisine ve ebedi hayata inaniyor musunuz?

C. Evet, inaniyorum.
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May the power of the Holy Spirit, O Lord, we pray, come down through
your Son into the fullness of this font, so that all who have been buried with
Christ by Baptism into death may rise again to life with him. Who lives and
reigns with you in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
A. Amen.

At the end of the prayer the people acclaim:

Springs of water, bless the Lord;
praise and exalt him above all for ever.

The Renewal of Baptismal Promises

Dear brethren, through the Paschal Mystery we have been buried with Christ
in Baptism, so that we may walk with him in newness of life.

And so, now that our Lenten observance is concluded, let us renew the
promises of Holy Baptism, by which we once renounced Satan and his works
and promised to serve God in the holy Catholic Church. And so I ask you:

P. Do you renounce sin, so as to live in the freedom of the children of God?

A. T do.

P. Do you renounce the lure of evil, so that sin may have no mastery over
you?
A. T do.

P. Do you renounce Satan, the author and prince of sin?
A. T do.

P. Do you believe in God, the Father almighty, Creator of heaven and earth?
A. T do.

P. Do you believe in Jesus Christ, his only Son, our Lord, who was born of
the Virgin Mary, suffered death and was buried, rose again from the dead and
is seated at the right hand of the Father?

A. T do.

P. Do you believe in the Holy Spirit, the holy Catholic Church, the commu-
nion of saints, the forgiveness of sins, the resurrection of the body, and life

everlasting?
A. T do.
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Mezmur 103,1-2.5-6.10.12.13-14.24.35

C. Yeryiiziinii yenilemesi i¢in Ruh’unu génder, Rabbim.
Yiicelt Rabbi, ey ruhum!

Ey Rab, Allah’im,

gorkem ve panltiyla kusanmig 1518a,

bir mantoya oldugu gibi

sarinmis olan sen, ne biiytiksiin!

C. Yeryiiziinii yenilemesi i¢gin Ruh’unu génder, Rabbim.

Kurdun, yeryiiziinii temelleri iizerine,

ebediyen sarsilmayacak sekilde.

Bir giysi gibi orttiin onu okyanusla,

Daglarin tizerinde bile sular kaliyordu.

C. Yeryiiziinii yenilemesi i¢gin Ruh’unu génder, Rabbim.

Kaynaklar figkirttin vadilerde,

telagla akar onlar daglar arasinda.

Onlarin yaninda oturur gogiin kuslari,

dallardan igitilir otiigleri.

C. Yeryiiziinii yenilemesi i¢gin Ruh’unu génder, Rabbim.

Konutunun tepesinden sularsin daglar

ve yerylizii doyar, senin iglerinin meyvesiyle.

Ot biiyiitiirsiin siiriiler igin

ve bitkiler, insanin kullanmasi icin.

C. Yeryiiziinii yenilemesi i¢cin Ruh’unu génder, Rabbim.

Yapitlarin ne ¢ok, ne biiyiik, ey Rab!

Yaptin hepsini yiice hikmetinle.

Yeryiizii senin zenginliklerinle doludur.

Yiicelt Rabbi, ey ruhum!

C. Yeryiiziinii yenilemesi i¢gin Ruh’unu génder, Rabbim.
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Let us pray

P. Almighty ever-living God, who are wonderful in the ordering of all your
works, may those you have redeemed understand that there exists nothing
more marvelous than the world’s creation in the beginning except that, at
the end of the ages, Christ our Passover has been sacrificed. Who lives and
reigns for ever and ever. A. Amen.

Second Reading
A Reading from the Book of Genesis 22:1-18

God put Abraham to the test. He called to him, «Abraham!» «Here I am,» he
replied. Then God said: «Take your son Isaac, your only one, whom you love,
and go to the land of Moriah. There you shall offer him up as a holocaust
on a height that I will point out to you.» Early the next morning Abraham
saddled his donkey, took with him his son Isaac and two of his servants as
well, and with the wood that he had cut for the holocaust, set out for the
place of which God had told him.

On the third day Abraham got sight of the place from afar. Then he
said to his servants: «Both of you stay here with the donkey, while the boy
and I go on over yonder. We will worship and then come back to you.»
Thereupon Abraham took the wood for the holocaust and laid it on his son
Isaac’s shoulders, while he himself carried the fire and the knife. As the two
walked on together, Isaac spoke to his father Abraham: «Father!» Isaac said.
«Yes, son,» he replied. Isaac continued, «Here are the fire and the wood,
but where is the sheep for the holocaust?» «Son,» Abraham answered, «God
himself will provide the sheep for the holocaust.» Then the two continued
going forward. When they came to the place of which God had told him,
Abraham built an altar there and arranged the wood on it. Next he tied up
his son Isaac, and put him on top of the wood on the altar. Then he reached
out and took the knife to slaughter his son. But the Lord’s messenger called
to him from heaven, «Abraham, Abraham!» «Here I am!» he answered. «Do
not lay your hand on the boy,» said the messenger. «Do not do the least
thing to him. I know now how devoted you are to God, since you did not
withhold from me your own beloved son.» As Abraham looked about, he
spied a ram caught by its horns in the thicket. So he went and took the ram
and offered it up as a holocaust in place of his son. Abraham named the site
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Bizi kurtar, Rabbim.
Bizi kurtar, Rabbim.
Liitfet, Rabbim, bizi dinle.

Diinyaya gelisin sayesinde,
Oliimiin ve diriligin sayesinde,
Biz giinahkériz,
Vaftiz olmaya c¢agirdigin kimseler
senin ilahi hayatini paylagsinlar. Liitfet, Rabbim, bizi dinle.
Rabbim, sana yeni evlatlar verecek olan bu suyu
kutsal kil. Liitfet, Rabbim, bizi dinle.
Var olan Allah’in Oglu Mesih Isa. Liitfet, bizi dinle.
Mesih Isa, dualarimiz1 kabul et. Dualarimizi kabul et.

Vaftiz Suyunun Takdisi Duasi

Yiice Allah, goriinmez kudretinle, kutsal gizemlerinde asirlardir bizlere Vaf-
tizin nimetlerini bildirmek igin, cesitli sekillerde sudan yaralanirsin.

Allah’im, daha diinyay1 yarattigin ilk zamanlarda, sulara kutsallagtirici
bir kuvvet kazandirmak i¢in, senin Ruh’un onlarin iizerine yayiliyordu.

Tufanin dalgalariyla, yeni bir hayata kavusturan Vaftizi miijdeliyordun;
¢linkii o ayni su, hem giinahin yok edilisinin, hem de gelecek olan selametin
simgesi idi.

Allah’im, Vaftiz edilmislerden olusan toplulugu simgelemesi icin, Ibra-
him’in evlatlar1 olan secilmis halki Firavun’un kéleliginden kurtararak, aya-
klarinin 1slanmasina izin vermeden Kizildeniz’den ge¢mesini sagladin.

Senin sevgili Oglun, Urdiin Nehri'nin sularinda, Yahya tarafindan vaftiz
edilerek, Kutsal Ruh’un kutsiyetine biirtindii.

Haga gerildigi zaman, parcalanan yiireginden kan ve suyun akti ve diril-
dikten sonra, 6grencilerine: «Gidin, uluslar1 6grencilerim olarak yetigtirin ve
onlart Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adina vaftiz edin» diye emretti.

O halde ey yiice Allah, Kilise’ne sevgiyle bak ve ona Vaftiz suyu kaynagi-
nin litfunu bahget. Senin benzeyisinde yaratilmig olan insanin Vaftizle giinah
lekesinden arinmasi, Kutsal Ruh’la yeni bir hayat kazanarak, senin evlatlarin
olarak yeni varliklar olabilmesi i¢in, Kutsal Ruh sayesinde, bu sular Oglu’nun
liitfunun kaynagi olsun.

Rahip, Paskalya mumunu bir veya ¢ kez suyun igine baturir ve soyle
devam eder:
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Peccatores, te rogamus, audi nos.

Ut hos eléctos per gratiam Baptismi
regenerare dignéris,

Ut hunc fontem, regenerandis tibi filiis,
gratia tua santificare digneris,

te rogamus, audi nos.

te rogamus, audi nos.

Christe, audi nos.
Christe, exaudi nos.

Christe, audi nos.
Christe, exdudi nos.

Blessing of Baptismal Water

P. O God, who by invisible power accomplish a wondrous effect through
sacramental signs and who in many ways have prepared water, your creation,
to show forth the grace of Baptism;

O God, whose Spirit in the first moments of the world’s creation hovered
over the waters, so that the very substance of water would even then take to
itself the power to sanctify;

O God, who by the outpouring of the flood foreshadowed regeneration, so
that from the mystery of one and the same element of water would come an
end to vice and a beginning of virtue;

O God, who caused the children of Abraham to pass dry-shod through the
Red Sea, so that the chosen people, set free from slavery to Pharaoh, would
prefigure the people of the baptized;

O God, whose Son, baptized by John in the waters of the Jordan, was
anointed with the Holy Spirit, and, as he hung upon the Cross, gave forth
water from his side along with blood, and after his Resurrection, commanded
his disciples: «Go forth, teach all nations, baptizing them in the name of the
Father and of the Son and of the Holy Spirit,» look now, we pray, upon the
face of your Church and graciously unseal for her the fountain of Baptism.

May this water receive by the Holy Spirit the grace of your Only Begotten
Son, so that human nature, created in your image and washed clean through
the Sacrament of Baptism from all the squalor of the life of old, may be
found worthy to rise to the life of newborn children through water and the
Holy Spirit.

Lowering the paschal candle into the water either once or three times, he
continues:
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Dua edelim.

R. Ebedi ve her geye kadir Allah, biitiin eserlerini harikulade bir diizen iginde
yarattin. Kurtardigin insanlar1 aydinlat ki, baglangicta yerytiziiniin yaratiligi
ne kadar harikaysa, ¢aglarin sonunda, Paskalya Kuzusu Mesih’in kurban edil-
mesinin daha da harikulade oldugunu anlasinlar. O ki, asirlar boyunca yasar
ve hiikmeder. C. Amin.

fkinci Okuma
Yaratihis Kitabindan Soézler 22,1-18

Yiice Allah, Ibrahim’i denemek icin: «Ibrahim!» diye cagirdi ve o da: «Bura-
daymm!» diye cevap verdi. Allah ona goyle dedi: «Cok sevdigin biricik oglun
Ishak’1 al ve Morya'ya git, orada, sana gosterecegim bir dagda onu kurban
et.» Ibrahim sabahleyin erken kalkt1 ve esegine palan vurdu ve kendisiyle be-
raber usaklardan ikisini ve oglu Ishak’1 aldi; yakilan kurban odunlarimi yard:
ve kalkip Allah’in kendisine sdylemis oldugu yere gitti.

Ibrahim {iciincii giinde gozlerini kaldirip uzaktan o yeri gérdii. Sonra Ibra-
him ugaklarina g6yle dedi: «Siz burada egekle beraber kalin, ben ise ¢ocukla
beraber oraya gidecegim; secde edip yaniniza doneriz.» Ibrahim yakilan kur-
ban odunlarmi alip oglu Ishak’a yiikletti; atesi ve bicagi kendi elinde tasidi
ve onlarn ikisi birlikte gittiler. Ishak babasi Ibrahim’e: «Babal!” dedi. Ibra-
him, «Buradayim, oglum!» cevabini verdi. «Iste ates ve odun, ama yakilan
kurban icin kuzu nerede?’» diye sordu. Ibrahim: «Oglum, yakilan kurban
i¢in kuzuyu Allah kendisi tedarik edecek» diyerek kargilik verdi. Onlarin ikisi
birlikte gittiler.

Ibrahim, Allah’in gosterdigi yere varinca, kurbanim sunmak icin bir sunak
hazirlad: ve tizerine odunlar yerlestirdi. Bundan sonra oglu Ishak’t baglayip
oraya yatirdi. Bigagini eline alarak, oglunu kurban edecegi sirada, Rab’bin
melegi goklerden: «Ibrahim! Ibrahim!» diye ona seslendi. Ibrahim: «Bura-
dayim!» cevabini verdi. Melek ona goyle dedi: «Elini ¢ocuguna degdirme, ona
bir gsey yapma, ¢iinkii simdi, Allah’tan korktugunu ve biricik oglunu O’ndan
esirgemedigini biliyorum.»

Ibrahim gozlerini kaldirinca, arkasinda, bir kocun boynuzlarindan calila-
ra takilmig oldugunu gordii. Kogu almaya gitti ve onu oglunun yerine kur-
ban etti. Oraya, “Yahve-Yire” [Rab Saglar| adin1 verdi. «Rab’bin Dagi'nda
saglanacaktiry sozii bu yiizden bugiine kadar sdylenmektedir.
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«Yahweh-yireh;» hence people now say, «On the mountain the Lord will see.»

Again the Lord’s messenger called to Abraham from heaven and said: «I
swear by myself, declares the Lord, that because you acted as you did in not
withholding from me your beloved son, I will bless you abundantly and make
your descendants as countless as the stars of the sky and the sands of the
seashore; your descendants shall take possession of the gates of their enemies,
and in your descendants all the nations of the earth shall find blessing, all
this because you obeyed my command.”

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm Ps 16:5, 8, 9-10, 11

A. You are my inheritance, O Lord.

O Lord, my allotted portion and my cup,

you it is who hold fast my lot.

I set the Lord ever before me;

with him at my right hand I shall not be disturbed.
A. You are my inheritance, O Lord.

Therefore my heart is glad and my soul rejoices,

my body, too, abides in confidence;

because you will not abandon my soul to the netherworld,
nor will you suffer your faithful one to undergo corruption.
A. You are my inheritance, O Lord.

You will show me the path to life,
fullness of joys in your presence,

the delights at your right hand forever.
A. You are my inheritance, O Lord.

Let us pray

P. O God, supreme Father of the faithful, who increase the children of your
promise by pouring out the grace of adoption throughout the whole world
and who through the Paschal Mystery make your servant Abraham father
of nations, as once you swore, grant, we pray, that your peoples may enter
worthily into the grace to which you call them. Through Christ our Lord.
A. Amen.
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UCUNCU BOLUM: Vaftiz Suyu Litiirjisi

P. Sevgili Kardeglerim, her geye kadir Peder Allah’in, bu vaftiz kurnas: iize-
rine takdisini bahgetmesini algakgoniilliiliikle dileyelim ki, bu su araciligiyla
Mesih’te yeniden dogacak olanlar, Allah’in evlatlarinin arasina kabul edilebil-
sinler.

Rabbim, bize merhamet eyle.

Mesih Isa, bize merhamet eyle.
Rabbim, bize merhamet eyle.

Mesih Isa'nin Annesi, Azize Meryem

Rabbim, bize merhamet eyle.
Mesih isa, bize merhamet eyle.
Rabbim, bize merhamet eyle.
Bizim igin dua et.

Aziz Mikael, Bizim igin dua et.
Biitiin Melekler, Bizler i¢in dua ediniz.
Aziz Vaftizci Yahya, Bizler i¢in dua et.
Aziz Yusuf, Bizler i¢in dua et.
Aziz Petrus ve Pavlus, Bizler i¢in dua ediniz.
Aziz Andreas, Bizler i¢in dua et.
Aziz Yuhanna Bizler icin dua et.
Azize Mecdelli Meryem, Bizler i¢in dua et.
Aziz Istefanus, Bizler i¢in dua et.
Aziz Polikarpus, Bizler i¢in dua et.
Azize Barbara, Bizler i¢in dua et.
Azize Agnes, Bizler i¢in dua et.
Aziz. Augustinus, Bizler i¢in dua et.
Aziz Krisostomus, Bizler i¢in dua et.
Aziz Atanasius, Bizler i¢in dua et.
Aziz Basileus, Bizler i¢in dua et.
Aziz, Georgius, Bizler i¢in dua et.
Aziz Franciscus ve Dominicus, Bizler i¢in dua ediniz.
Azize Katarina, Bizler i¢in dua et.
Azize Teresya, Bizler i¢in dua et.

Hepiniz, Allah’in yaninda bulunan
biitiin Azizler ve Azizeler,

Bize merhametli ol,

Her kotiliikten,

Biitiin giinahlardan,

Ebedi 6liimden,

Bizler i¢in dua ediniz.
Bizi kurtar, Rabbim.
Bizi kurtar, Rabbim.
Bizi kurtar, Rabbim.
Bizi kurtar, Rabbim.
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THIRD PART: Baptismal Liturgy

P. Dearly beloved, let us humbly invoke upon this font the grace of God the
almighty Father, that those who from it are born anew may be numbered
among the children of adoption in Christ.

Kyrie, eléison. Kyrie, eléison.
Christe, eléison. Christe, eléison.
Kyrie, eléison. Kyrie, eléison.
Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis.
Sancte Michael, ora pro nobis.
Sancti Angeli Dei, orate pro nobis.
Sancte lodnnes Baptista, ora pro nobis.
Sancte loseph, ora pro nobis.
Sancti Petre et Paule, orate pro nobis.
Sancte Andréa, ora pro nobis.
Sancte lodnnes, ora pro nobis.
Sancta Maria Magdaléna, ora pro nobis.
Sancte Stéphane, ora pro nobis.
Sancte Polycarpe, ora pro nobis.
Sancta Barbara, ora pro nobis.
Sancta Agnes, orate pro nobis.
Sancte Augustine, ora pro nobis.
Sancte Johannes Chrysostome, ora pro nobis.
Sancte Athanési, ora pro nobis.
Sancte Basili, ora pro nobis.
Sancte Benedicte, ora pro nobis.
Sancti Francisce et Dominice, orate pro nobis.
Sancta Catharina (Senénsis), ora pro nobis.
Sancta Terésia a lesu, ora pro nobis.
Omnes Sancti et Sanctee Dei, orate pro nobis.
Propitius esto, libera nos, Démine.
Ab omni malo, libera nos, Démine.
Ab omni peccéito, libera nos, Démine.
A morte perpétua, libera nos, Démine.
Per incarnatiénem tuam, libera nos, Démine.
Per mortem et resurrectionem tuam, libera nos, Démine.
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Rab’bin melegi ikinci kez goklerden Ibrahim’i cagirdi ve soyle dedi: «Rab
diyor ki, kendi adima ant i¢iyorum, bunu yaptigin ve biricik oglunu esirge-
medigin i¢in seni takdis edecegim, neslini goklerdeki yildizlar ve deniz kena-
rindaki kum taneleri kadar ¢ogaltacagim. Neslin diismanlarin kalelerini zapt
edecek. S6ziimii dinledigin i¢in, yeryiiziiniin biitiin milletleri senin neslin saye-
sinde takdis edileceklerdir.»

Iste, Rabbin sozleridir.
C. Rabbim, sana siikiirler olsun.

Mezmur 16,5.8.9-10.11

C. Beni koru, Rabbim, sana siginiyorum.
Sen, mirasim ve kiseden payim, ey Rab,
kaderim senin elindedir.

Rab her zaman gozlerimin oniindedir

hi¢ sarsilmam, O benim sagimda oldukga.

C. Beni koru, Rabbim, sana sigimiyorum.

Bu nedenle yiiregim nese dolu, ruhum da sevingten cosuyor
ve bedenim giiven igindedir.

Ciinkii sen ruhumu oliiler diyarinda birakmazsin,

Seni seven kulunun c¢iiriimesine izin vermezsin.

C. Beni koru, Rabbim, sana siginiyorum.

Hayat yolunu bana gosterirsin,

tam mutluluk senin huzurunda,

ebedi nege senin yanindadir.

C. Beni koru, Rabbim, sana siginiyorum.

Dua edelim

R. Sonsuz sevginle insanlar1 kendi evlatlarin gibi kabul ederek, iman eden-
lerin sayisimi arttiran Peder Allah; bir zamanlar vaat ettigin gibi, Paskalya
Gizemi aracihgiyla Ibrahim’i biitiin iman edenlerin babasi yapan Sen, liitfu-
nun ¢agrisina kavminin sadik kalmasina yardim et. Bunu, Rabbimiz Mesih
Isa’nin adima senden dileriz.

C. Amin.
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Third Reading

A Reading from the Book of Exodus 14,15:15,1

The Lord said to Moses, «Why are you crying out to me? Tell the Israelites to
go forward. And you, lift up your staff and, with hand outstretched over the
sea, split the sea in two, that the Israelites may pass through it on dry land.
But I will make the Egyptians so obstinate that they will go in after them.
Then I will receive glory through Pharaoh and all his army, his chariots and
charioteers. The Egyptians shall know that I am the Lord, when I receive
glory through Pharaoh and his chariots and charioteers.»

The angel of God, who had been leading Israel’s camp, now moved and
went around behind them. The column of cloud also, leaving the front, took
up its place behind them, so that it came between the camp of the Egyptians
and that of Israel. But the cloud now became dark, and thus the night passed
without the rival camps coming any closer together all night long.

Then Moses stretched out his hand over the sea, and the Lord swept the
sea with a strong east wind throughout the night and so turned it into dry
land. When the water was thus divided, the Israelites marched into the midst
of the sea on dry land, with the water like a wall to their right and to their
left. The Egyptians followed in pursuit; all Pharaoh’s horses and chariots
and charioteers went after them right into the midst of the sea. In the night
watch just before dawn the Lord cast through the column of the fiery cloud
upon the Egyptian force a glance that threw it into a panic; and he so clogged
their chariot wheels that they could hardly drive. With that the Egyptians
sounded the retreat before Israel, because the Lord was fighting for them
against the Egyptians.

Then the Lord told Moses, «Stretch out your hand over the sea, that
the water may flow back upon the Egyptians, upon their chariots and their
charioteers.» So Moses stretched out his hand over the sea, and at dawn the
sea flowed back to its normal depth. The Egyptians were fleeing head on
toward the sea, when the Lord hurled them into its midst. As the water
flowed back, it covered the chariots and the charioteers of Pharaoh’s whole
army which had followed the Israelites into the sea. Not a single one of them
escaped. But the Israelites had marched on dry land through the midst of
the sea, with the water like a wall to their right and to their left.

Thus the Lord saved Israel on that day from the power of the Egyptians.
When Israel saw the Egyptians lying dead on the seashore and beheld the
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Yapicilarin reddettigi tas,

kosenin bag tast oldu.

Rab’bin igidir bu,

gbziimiizde harika bir ig!

C. Alleluya, Allelulya, Alleluya

Incil

R. Rab sizinle olsun.

C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Aziz Markos tarafindan yazilan Mesih Isa’nin Incil’inden Sézler
16,1-7

" C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana 6vgiiler olsun

abat giinii gecince, Mecdelli Meryem, Yakup’un annesi Meryem ve Salome

gidip Isa’nin cesedine siirmek {izere baharat satmn aldilar. Haftann ilk
giinii sabah ¢ok erkenden, giinesin dogusuyla birlikte mezara gittiler. Arala-
rinda, «Mezarin girisindeki tagi bizim icin kim yana yuvarlayacak?» diye ko-
nusuyorlardi. Baglarini kaldirip bakinca, o kocaman tagin yana yuvarlanmisg
oldugunu gordiiler.

Mezara girip sag tarafta, beyaz kaftan giyinmis gen¢ bir adamin oturdugu-
nu goriince ¢ok sagirdilar. Adam onlara, «Sagirmayimn!s dedi. «Siz ¢armiha
gerilmis olan Nasirali Isa’y1 ariyorsunuz. O dirildi, burada yok. Iste O’nu
yatirdiklar: yer. Simdi O’nun 6grencilerine ve Petrus’a gidip soyle deyin: “Isa
sizden once Celile’ye gidiyor. Size bildirdigi gibi, kendisini orada goreceksi-
niz.”»

Dinledigimiz bu kutsal sozler i¢in Rab’be giikredelim.
C. Rabbimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.

Vaaz
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The stone the builders rejected
has become the cornerstone.

By the Lord has this been done;
it is wonderful in our eyes.

A. Alleluia, alleluia, alleluia.

Holy Gospel

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.
P. A Reading from the Holy Gospel according to Mark
16:1-7
" A. Glory to you, O Lord.

hen the sabbath was over, Mary Magdalene, Mary, the mother of James,
W and Salome bought spices so that they might go and anoint him. Very
early when the sun had risen, on the first day of the week, they came to the
tomb. They were saying to one another, «Who will roll back the stone for
us from the entrance to the tomb?» When they looked up, they saw that the
stone had been rolled back; it was very large.

On entering the tomb they saw a young man sitting on the right side,
clothed in a white robe, and they were utterly amazed. He said to them,
«Do not be amazed! You seek Jesus of Nazareth, the crucified. He has been
raised; he is not here. Behold the place where they laid him. But go and tell
his disciples and Peter, “He is going before you to Galilee; there you will see
him, as he told you.”»

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Homily
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Uciincii Okuma
Cikig Kitabindan Sézler 14,15-15,1

O giinlerde, Rab Musa’ya, «Nicin bana feryat ediyorsun?» dedi, «Israilliler’e
sOyle, ilerlesinler. Sen degnegini kaldir, elini denizin iizerine uzat. Sular ya-
rilacak ve Israilliler kuru toprak iizerinde yiiriiyerek denizi gececekler. Ben
Misirlilar’t inatg1 yapacagim ki, arkalarina diigstinler. Firavun’u, biitiin or-
dusunu, savag arabalarini, atlilarini yenerek yiicelik kazanacagim. Firavun,
savas arabalari ve atlilarindan 6tiirii yiicelik kazandigim zaman, Misirhilar
bilecek ki, Ben Rab’bim.»

Israil ordusunun 6niinde yiiriiyen Allah’in melegi yerini degistirip arkaya
gecti. Onlerindeki bulut siitunu da yerini degistirip arkalarina, Misir ve Israil
ordularinin arasima geldi. Gece boyunca bulut bir yani karartiyor, 6biir yani
aydinlatiyordu. Bu yiizden, biitiin gece iki taraf birbirine yaklagamadi.

Musa elini denizin {izerine uzatti. Rab biitiin gece giiclii dogu riizgariy-
la sular1 geri itti, denizi karaya cevirdi. Sular ikiye bolindii, Israilliler kuru
toprak lizerinde yiiriiyerek denizi gectiler. Sular saglarinda, sollarinda onlara
duvar olusturdu. Misirlilar arkalarindan geliyordu. Firavun’un biitiin atlari,
savag arabalari, atlilar1 denizde onlar: izliyordu. Sabah nobetinde Rab ateg
ve bulut siitunundan Misir ordusuna bakti ve onlar1 sagkina ¢evirdi. Araba-
larinin tekerleklerini gikardi; oyle ki, arabalarini zorlukla siirdiiler. Misirhilar,
«Israilliler’den kacalim!» dediler, «Ciinkii Rab onlar i¢in bizimle savagiyor.»

Sonra Rab Musa’ya, «Elini denizin iizerine uzat» dedi, «Sular Misirh-
lar’in, savag arabalarinin, athilarmin tizerine dénsiin.» Musa elini denizin tize-
rine uzatti. Sabaha karsi deniz olagan haline dondii. Misirhlar sulardan
kagarken Rab onlari denizin ortasinda silkeleyip atti. Geri dénen sular sa-
vag arabalarii, athlari, Israilliler’in pesinden denize dalan Firavun’un biitiin
ordusunu yuttu. Onlardan bir kisi bile sag kalmadi. Ama Israilliler denizi ku-
ru toprakta yiiriiyerek gegmiglerdi. Sular saglarinda, sollarinda onlara duvar
olusturmustu.

Rab o giin Israilliler’i Misirhlar'in elinden kurtardi. Israilliler deniz kiyi-
sinda Misirlilar’in oliilerini gordiiler. Rab’bin Misirhlar’a gosterdigi biiyiik
giiciinii goriince korkan Israil halki, Rab’be ve kulu Musa’ya giivendi.

O zaman Musa ve Israilliler, Rab’be su ilahiyi soylediler:
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great power that the Lord had shown against the Egyptians, they feared the
Lord and believed in him and in his servant Moses.
Then Moses and the Israelites sang this song to the Lord:

Hymn Ezxodus 15:1b-6,17-18

A. Let us sing to the Lord; he has covered himself in glory.
I will sing to the Lord, for he is gloriously triumphant;

horse and chariot he has cast into the sea.

My strength and my courage is the Lord, and he has been my savior.
He is my God, I praise him; the God of my father, I extol him.

A. Let us sing to the Lord; he has covered himself in glory.

The Lord is a warrior, Lord is his name!

Pharaoh’s chariots and army he hurled into the sea;

the elite of his officers were submerged in the Red Sea.

A. Let us sing to the Lord; he has covered himself in glory.

The flood waters covered them, they sank into the depths like a stone.
Your right hand, O Lord, magnificent in power,

your right hand, O Lord, has shattered the enemy.

A. Let us sing to the Lord; he has covered himself in glory.

You brought in the people you redeemed

and planted them on the mountain of your inheritance,

the place where you made your seat, O Lord,

the sanctuary, Lord, which your hands established.

The Lord shall reign forever and ever.

A. Let us sing to the Lord; he has covered himself in glory.

Let us pray

P. O God, who by the light of the New Testament have unlocked the meaning
of wonders worked in former times, so that the Red Sea prefigures the sacred
font and the nation delivered from slavery foreshadows the Christian people,
grant, we pray, that all nations, obtaining the privilege of Israel by merit of
faith, may be reborn by partaking of your Spirit. Through Christ our Lord.

A. Amen.
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Yeni Ahit

Aziz Pavlus’un Romalilara Mektubundan Sézler 6,3-11

Kardeslerim, Mesih Isa’ya vaftiz edilenlerimizin hepsinin O’nun éliimiine vaf-
tiz edildigini bilmez misiniz? Baba’nin yiiceligi sayesinde Mesih nasil 6liimden
dirildiyse, biz de yeni bir yagam siirelim diye vaftiz yoluyla O’nunla birlikte
Oliime goémiildiik.

Eger O’nunkine benzer bir 6liimde O’nunla birlegsmigsek, O’nunkine ben-
zer bir diriliste de O’nunla birlegecegiz. Artik giinaha kolelik etmeyelim diye,
ginahi varligimizin ortadan kaldirilmas: icin eski benligimizin Mesih’le bir-
likte carmiha gerildigini biliriz. Ciinkii 6lmiis olan bir kimse giinahtan 6zgiir
kilinmagtir.

Mesih’le birlikte 6lmiigsek, O’nunla birlikte yagayacagimiza da inaniyoruz.
Ciinkii Mesih’in 6liimden dirilmig olup artik 6lmeyecegini, 6liimiin artik O’nun
ilizerinde egemenlik siirmeyecegini biliriz. O’nun O6liimii, glinaha kargilik ilk
ve son Olim olmugtur. Oysa siirdiigi yagsami Allah igin siirmektedir. Siz
de boylece kendinizi giinah karsisinda 6lii, Mesih Isa’da Allah karsisinda diri
sayin.

Iste, Rabbin sozleridir.
C. Rabbim, sana siikiirler olsun.

Mezmur 118,1-2.16-17.22-23

C. Alleluya, Allelulya, Alleluya
Rab’be siikredin, ¢linki O iyidir,
O’nun sevgisi sonsuzdur.

«Sonsuzdur sevgisil» desin Israil halki.
Rab’bin sevgisi sonsuzdur.

C. Alleluya, Allelulya, Alleluya

Rab’bin sag eli iistiindiir,

Rab’bin sag eli giiglii igler yapar!
Olmeyecegim, yagayacagim,
Rab’bin yaptiklarini duyuracagim.
C. Alleluya, Allelulya, Alleluya
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Epistle
A Reading from the Letter of Saint Paul to the Romans 6:3-11

Brothers and sisters: Are you unaware that we who were baptized into Christ
Jesus were baptized into his death? We were indeed buried with him through
baptism into death, so that, just as Christ was raised from the dead by the
glory of the Father, we too might live in newness of life.

For if we have grown into union with him through a death like his, we
shall also be united with him in the resurrection. We know that our old self
was crucified with him, so that our sinful body might be done away with, that
we might no longer be in slavery to sin. For a dead person has been absolved
from sin.

If, then, we have died with Christ, we believe that we shall also live with
him. We know that Christ, raised from the dead, dies no more; death no
longer has power over him. As to his death, he died to sin once and for all; as
to his life, he lives for God. Consequently, you too must think of yourselves
as being dead to sin and living for God in Christ Jesus.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm Ps 118:1-2, 16-17, 22-23
A. Alleluia, alleluia, alleluia.

Give thanks to the Lord, for he is good,

for his mercy endures forever.

Let the house of Israel say,

“His mercy endures forever.”

A. Alleluia, alleluia, alleluia.

The right hand of the Lord has struck with power;
the right hand of the Lord is exalted.

I shall not die, but live,

and declare the works of the Lord.

A. Alleluia, alleluia, alleluia.
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ILAHI Ciks 15,1b-6.17-18

A. Rab’be bir ilahi sdyleyelim: O’nun zaferi biiyiiktiir!
Ezgiler sdyleyecegim Rab’be: Ciinkii O'nun zaferi biiyiiktiir!
Atlar1 ve athlar1 da denize doktii.

Rab kuvvetim ve nesemdir; kurtaricim O’dur.

O, benim Allah’imdir; O’nu 6verim.

O, babamin Allah’idir; O’nu yiiceltirim.

A. Rab’be bir ilahi s6yleyelim: O’nun zaferi biiyiiktiir!

Savag eridir Rab, O’nun adi1 Rab’dir.

Firavun’un cenk arabalarini ve ordusunu denize doktii.

Seckin subaylar1 Kizildeniz’de boguldu.

A. Rab’be bir ilahi sGyleyelim: O’nun zaferi biiytiktiir!

Engin sular onlar: orttii.

Bir tag gibi denizin derinliklerine gémiildiiler.

Senin sag elin, ya Rab, korkung giice sahiptir.

senin sag elin altinda diismanlar kirilir.

A. Rab’be bir ilahi soyleyelim: O’nun zaferi biiyiiktiir!

Israil kavmini iilkene getirecek,

mirasin olan dagin iizerine yerlestireceksin.

Yagamak icin sectigin yere, ya Rab,

ellerinle kurdugun kutsal yere dikeceksin.

Rab sonsuza dek egemen olacak.

A. Rab’be bir ilahi s6yleyelim: O’nun zaferi biiyiiktiir!

Dua edelim

R. Allah’im, eski ¢aglardaki harikalarin, giiniimiizde de sénmeden gorkem-
le parlar; ¢iinkii bir zamanlar sag elinin kudretiyle, Firavun’un zulmiinden
kurtararak, tek bir halka bahsgettigini, simdi de yeni dogusun Vaftiz sulari
araciligiyla tiim uluslarin kurtulusu igin gergeklegtiriyorsun. Sana yalvariyo-
ruz: Tiim milletlerin, Tbrahim’in ¢ocuklarna katilmasini ve secilmis kavmin
onuruna paydag olmasini sagla. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden
dileriz.

C. Amin.
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Fourth Reading
A Reading from the Book of the Prophet Ezekiel 36:16-17a.18-28

The word of the Lord came to me, saying: Son of man, when the house of
Israel lived in their land, they defiled it by their conduct and deeds. Therefore
I poured out my fury upon them because of the blood that they poured out
on the ground, and because they defiled it with idols. I scattered them among
the nations, dispersing them over foreign lands; according to their conduct
and deeds I judged them.

But when they came among the nations wherever they came, they served
to profane my holy name, because it was said of them: «These are the people
of the Lord, yet they had to leave their land.» So I have relented because of
my holy name which the house of Israel profaned among the nations where
they came. Therefore say to the house of Israel: Thus says the Lord God:
Not for your sakes do I act, house of Israel, but for the sake of my holy name,
which you profaned among the nations to which you came. I will prove the
holiness of my great name, profaned among the nations, in whose midst you
have profaned it. Thus the nations shall know that I am the Lord, says the
Lord God, when in their sight I prove my holiness through you.

For I will take you away from among the nations, gather you from all
the foreign lands, and bring you back to your own land. I will sprinkle clean
water upon you to cleanse you from all your impurities, and from all your
idols I will cleanse you. I will give you a new heart and place a new spirit
within you, taking from your bodies your stony hearts and giving you natural
hearts. I will put my spirit within you and make you live by my statutes,
careful to observe my decrees. You shall live in the land I gave your fathers;
you shall be my people, and I will be your God.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.
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Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens.

Domine Fili unigenite, Iesu Christe, Domine Deus, Agnus Dei,
Filius Patris, qui tollis peccata mundi, miserere nobis; qui tollis
peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad dex-
teram Patris, miserere nobis.

Quoniam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissi-
mus, Iesu Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Goklerdeki yilice Allah’a 6vgiiler olsun. Yeryiiziindeki iyi niyetli in-
sanlara barig gelsin. Seni Overiz, Seni yiiceltiriz. Sana ibadet ederiz. Sana
hamdederiz. Yiice Allah, goklerin Krali, her geye kadir Peder Allah, sonsuz
sanin i¢in sana siikrederiz.

Mesih Isa, Biricik Ogul, Yiice Allah, Allah’in Kurbani, Peder’in Oglu, dii-
nyanin giinahlarini kaldiran Sen, bize merhamet eyle. Diinyanin giinahlarini
kaldiran Sen, dualarimizi kabul eyle. Yiice Allah’in saginda oturan Sen, bize
merhamet eyle.

Ciinkii yalniz Sen kutsalsin, yalniz Sen Rab’bimizsin, yalniz Sen yiicesin.
Ey Mesih Isa, Kutsal Ruh’la birlikte Peder Allah’in sanindasin. Amin.

Dua edelim.

R. Mesih Isa’nin sanh dirilisi ile bu kutsal geceyi aydinlatan yiice Allah, sana
yalvariyoruz. Yenilenmis viicutlarimiz ve ruhumuzla, hepimizin senin hizme-
tinde olabilmemiz igin, Kilise'ye verdigin evlat sevgisini koru ve kuvvetlendir.
Bunu, seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte simdi ve ebediyen hiikmeden Oglun
Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.
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Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens.

Domine Fili unigenite, Iesu Christe, Domine Deus, Agnus Dei,
Filius Patris, qui tollis peccata mundi, miserere nobis; qui tollis
peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad dex-
teram Patris, miserere nobis.

Quoniam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus,
Iesu Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will.
We praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty Father.

Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of
the Father, you take away the sins of the world, have mercy on us; you take
away the sins of the world, receive our prayer; you are seated at the right
hand of the Father, have mercy on us.

For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are
the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the
Father. Amen.

Let us pray

P. O God, who make this most sacred night radiant with the glory of the
Lord’s Resurrection, stir up in your Church a spirit of adoption, so that,
renewed in body and mind, we may render you undivided service. Through
our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you in the unity
of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.

A. Amen.
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Dordiincii Okuma

Peygamber Hezekiel’in Kitabindan Sézler 36,16-17a.18-28

Rab, Peygamber Hezekiyel’e su sozlerle hitap etti: «Insanoglu, Israil kavmi
kendi iilkesinde iken, yagantisi ve kotii davramglariyla iilkesini lekeliyordu.
Kan doktiikleri ve putlar ile iilkeyi kirlettikleri i¢in, 6fkemi {izerlerine gektiler.
Onlar cegitli uluslar arasina dagittim, ayri ayr iilkelere yayildilar. Davranisg
ve hareketlerine gore onlar1 yargiladim.

Gittikleri milletlerin icinde, kutsal adima saygisizlik gosterdiler ve onlar
hakkinda gbyle denildi: “Bunlar, Rabbin kavmi! Rabbin iilkesinden kovuldu-
lar!” Israil ogullarimin saygisizhk gosterdikleri adamm kutsiyetini korumak
istedim. Bu nedenle, Israil ogullarima sunu soyle: Yiice Allah soyle diyor: “Ey
Israil kavmi, sizin ugrunuza degil; saygisizlik gosterdiginiz kutsal adim ugru-
na harekete gececegim.” Cesitli milletler i¢cinde lekelenmis oldugunuz, onlarin
oniinde saygisizlik gosterdiginiz yilice adimin kutsalligini gosterecegim. Siz-
lerle kutsalligimi onlarin goézleri 6niine serdigim zaman, milletler, benim Rab
oldugumu 6greneceklerdir.

Sizleri gesitli milletlerin arasindan alacagim, biitiin iilkelerden toplaya-
cagim ve kendi topragimiza yerlestirecegim. Uzerinize temiz bir su dokecegim,
tertemiz olacaksimz. Sizleri biitiin lekelerinizden, biitiin putlarimizdan temiz-
leyecegim. Size yeni bir kalp ve yeni bir ruh verecegim. Tagtan ylireginizi
alip, size yumusak bir kalp verecegim. I¢inize benim ruhumu yerlestirecegim.
O zaman, yasalarima gore hareket edecek, emirlerime uyacak ve onlara sadik
kalacaksiniz. Atalariniza verdigim iilkede oturacaksiniz. Siz benim kavmim,
ben sizin Allah’imiz olacagim.»

Iste, Rabbin sozleridir.
C. Rabbim, sana siikiirler olsun.
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Responsorial Psalm Ps 51:12-13, 14-15, 18-19

A. Create a clean heart in me, O God.
A clean heart create for me, O God,

and a steadfast spirit renew within me.
Cast me not out from your presence,

and your Holy Spirit take not from me.

A. Create a clean heart in me, O God.

Give me back the joy of your salvation,

and a willing spirit sustain in me.

I will teach transgressors your ways,

and sinners shall return to you.

A. Create a clean heart in me, O God.

For you are not pleased with sacrifices;

should I offer a holocaust, you would not accept it.

My sacrifice, O God, is a contrite spirit;

a heart contrite and humbled, O God, you will not spurn.
A. Create a clean heart in me, O God.

Let us pray

P. O God of unchanging power and eternal light, look with favor on the
wondrous mystery of the whole Church and serenely accomplish the work of
human salvation, which you planned from all eternity; may the whole world
know and see that what was cast down is raised up, what had become old is
made new, and all things are restored to integrity through Christ, just as by
him they came into being. Who lives and reigns for ever and ever.

A. Amen.

The altar candles are lit, while bells are rung and the Priest intones the hymn:
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Mezmur 51,12-13, 14-15, 18-19

A. I¢imizde yeni bir kalp yarat, Rabbim.
Ey Allah’im, temiz bir kalp yarat bende,
yepyeni bir ruh uyandir igimde.

Beni kendinden uzaga atma,

Kutsal Ruh’unu benden geri alma.

A. I¢cimizde yeni bir kalp yarat, Rabbim.

Geri ver bana sagladigin kurtulug sevincini,
istekli bir ruhla bana destek ol.
Bagkaldiranlara senin yollarini1 6greteyim,
Gilinahkarlar geri donsiin sana.

A. igimizde yeni bir kalp yarat, Rabbim.

Clunkii sen kurban istemezsin, yoksa sunardim.

Yakmalik sunudan hoslanmazsin.

Senin kabul ettigin kurban algakgoniillii bir ruhtur,
Algakgoniillii ve pisman bir yiiregi hor gérmezsin, ey Allah.
A. I¢imizde yeni bir kalp yarat, Rabbim.

Dua edelim

R. Sonsuz kudret ve sénmeyen nur olan yiice Allah, Kilisenin dualarini kabul
et. Ezelden beri tasarladigin kurtulusun gerceklesmesini ve biitiin insanlarin
selamete kavugmalarini sagla. Biitiin diinya senin nimetlerini gorsiin; diigkiin-
ler kuvvet bulsun; yiprananlar yeniden canlansin; biitiin diinyaya her seyin
esast olan ve ebediyen hiikmeden Oglun Rabbimiz Mesih Isa ile baglangictaki
miikemmelligine erigsin. O ki, asirlar boyunca yagar ve hiikmeder.

C. Amin.

Sunakta mumlar yakilur ve bitin canlar ¢calinirken Rahip Ouvgii Tlahisini séy-
ler:
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